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MOJAJIbHA CEMAHTHKA
B IUTAYIN JIITEPATYPI

Bnepuwe poseasHymi aiHesicmuuni cnocoou 8i0o0padceHHs: 0eoHMU4HOI,
amaemu4Hoi, akcionoeiynoi ma enicmemiunoi mooanvHocmi 6 dumsauii rimepa-
mypi. Bcmanoseaeno, wo 00HUM 3 HA8ANCAUBIUUX COCOOI6 GopmysaHHs Kap-
MUHU c8imy y c8i0oMOCMI OUMUHU € 8ICUBAHHS DIZHOMAHIMHUX NIHEGICIMUYHUX
3aco0ié MOOANbHOI ceManmuKku, sKi 3a0e3neyyroms esoMOUiliHULL PO36UMOK
PO3YMO8UX npoyecie oumunu. Takumu € GUKOPUCMAHHA A8MOPOM PI3HUX NeK-
CUKO-2pamMamu4Hux (HecmaHOapmMHUx CUHMAKCUMHUX CIMPYKMYD, MOOAAbHO-
emMouiiinux nexcem) i honemuuHux (8apiro6ants Gpazoeoi inmonayii, aKyeHmy-
ayii 3a paxyHoK ineepcii ma epaghiunux 3acobis) gopm, a maxkoxic 3a 00nOMo2or
3aAVMeHHS CIUAICMUYHUX npuiiomie (Memadgopu, enimemu, NOpIGHAHHS), W0
npezenmyroms YHKUIOHANbHO-ceManmuue noae cyo’ eKmueHoi MooanbHocmi.

Karouogi caosa: cy6’ekmusHa modanvHicms, ceManmuka, oumsua aimepa-
mypa, ainegicmuuni 3acoou.

Bnepevie  paccmompenvl  AuHGUCMUHECKUE — CPeOCMBA  BbIPANCCHUS
deoHmu4eckoil,  aremu4eckol, aKCUON0UYeCKOU U  INUCMEeMUHeCKOll
MooanbHOCmMU 8 0emcKol aumepamype. YcmaH08aeHO, 4MO OOHUM U3
BaJICHeHUUX CNOCO008 (POPMUPOBAHUS KAPMUHbL MUPA 6 CO3HAHUU DebeHKa
ABAAEMCS UCNONB30BAHUE PASAUYHBIX AUHSBUCIMUMECKUX CPeOCme MOOANbHOU
CEMAHMUKU, KOMopble 00ecneuusarom 360AHUUOHHOE PA3GUMUE YMCIMBEHHbIX
cnocobHocmeil pebenka. Takumu 164H0MCS NPUMEHEHUEe A8MOPOM PA3AUHBIX
NEKCUKO-2PAMMAmUu4eckKux (HecmaHoapmHblX CUHMAKCUMECKUX CMPYKMyp,
MOOGNbHO-3MOUUOHANbHBIX AeKCeM), oHemuUeckux (8apbvuposanue (pazosoi
UHMOHAYUU, AKUEHMYAUUU 34 cHem UCHOAb308AHUS UHEEPCUU U PAPUUECcKUX
cpedcma) hopm, a makgce IKCHAYAMAyUs CMUAUCIUMECKUX NPUEMO8
(mMemachopul, snumemsl, CPABHEHUS), NPE3CHMYOUUX — QYHKUUOHANbHO-
cemanmuyeckoe noje cyoseKkmueHoi MoOAAbHOCHU.

Karouesote caosa: cybsexmuenas moO0anbHOCMb, CeMaHMUKa, O0emckas
AUMepamypa, AUHe8UCMU1eCcKUe cpeocmad.

Linguistic means actualizing deontical, alethical, axiological and epis-
temical modality in children’s literature are researched in the article. It’s been
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proved that linguistic means of modal semantics refer to the effective instruments
influencing the evolutionary process of child’s cognitive development. This aim
is reached by the following means used by the author: lexical and grammati-
cal forms (nonstandard syntactic structures, attitudinal lexemes), phonetic forms
(phrase intonation variability due to inversion and graphical means), stylistic fig-
ures exploitation (metaphors, epithets, comparisons) that present the functional
field of subjective modality semantics.

Key words: subjective modality, semantics, children’s literature, linguistic
means.

BuBueHHI0 nMpobjieM MOAAABLHOCTI B JIIHTBICTULII MPUCBSIUEHO OaraTo
pOOIT, B IKUX MOHSTTS MOAAILHOCTI TPAaKTYEThCI TO-pisHOMY [2; 5; 7;
8; 11—13; 16; 18; 22]. He3Baxkatoun Ha 0araTo3Ha4yHiCTh TepMiHa “MoO-
JaJIbHICTh”, Y Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBi KOJIO OXOIUTIOBAHUX HUM SIBUIIL
Ma€ CITiIbHY OCHOBY, i BCi BOHUM TIOKJIMKAaHi BUCJIOBIIOBAaTH BiIHOIIEH-
HSI TOTO, TIPO 11O TTOBiIOMIISIETBCS, IO AiICHOCTI (TaK 3BaHa 00’ €KTHUBHA
MOJa/IbHICTh) 200 MOBIISA O TOTO, MPO IO TMOBITOMISIEThCS (TaK 3BaHa
cy0’eKTMBHA MOJaNIbHICTh). Came Lieil MPUHLIMIT PO3YMiHHS 00’ €KTUBHOT
i cy0’€KTMBHOI MOJAJIbHOCTI, 3aCHOBaHMi1 Ha Tigxoai B. B. Bunorpamosa
[4], moknageHO B OCHOBY KJlacuikallii (PyHKIiOHATbHUX TUIIiB MOJAJIb-
HOCTI B LIbOMY IOCJiI>KeHHi. BilMmoBinHO 10 1bOTo MiaXoay 3MiCT KaTeropii
MOBHOT MOJAJILHOCTI € OJHUM i3 TIPUKIaaiB B3aEMOOOYMOBJIEHOCTI i B3a-
€MO3aJIEXXHOCTi 00’ €KTUBHOTIO i Cy0’EKTUBHOTO.

JIiHTBiCTMYHI 3acOo0M BTiJIeHHS MOAaJIbHOCTI B MoBjieHHi [1; 9; 10; 19;
20; 23; 24; 27] € netepmiHaTMBaMu a00 MapKepaMU KOTHITUBHOI isITTbHOCTI
cy0’ekTa MOBJIEHHS — aBTOpa Tekcty. Came 1Iiif aclekT cy4yacHUX MOBO3-
HaBYMX CTYIili TOTpeOy€e MOIIUPEHHS 0a3u eMITipUYHMX JaHHUX Ta CUCTE-
MaTu3allii pi3SHOMaHITHUX ITiAXO0AiB 10 TPo0IeM MOAaIbHOI CEeMaHTUKMU.

CBo€UYacHIiCTh JOCHIIKEHHS 3yMOBJIE€HAa HEIOCTaTHIiCTIO iH(popMa-
1ii B cy4yacHiil JiHTBiCTUIII CTOCOBHO MpoOJieM aBTOPCHKOI TMpe3eHTa-
1ii pi3HOMaHITHUX TUTIB MOJAJIbHOI CEMAHTUKU B OUTAYIN XyIOXHIiN
JiTepatypi.

Came aHaJIi3 JiIHTBICTUYHMX SIBUIII i3 MO3ULIi1 CEMaHTUKM, TIparMaTuKu
Ta BUSIBJICHHSI HOBMX KOHIIENITYaJIbHMX aCIEKTiB MOIaJIbHOI CEMaHTUKU B
KOMYHiKallii Ha MpUKJIai XyJI0XHbOI JTiTepaTypHy IJIs OiTel € 3aBIaHHIM
i€l pO3BiAKY.

Bnepiie po3risiHyTi JIIHTBICTUYHI CITOCOOM BigoOpakeHHS JCOHTUY-
HO1, aTJIeTUYHOI, aKCiOJIOTiYHOI Ta emicTeMiYHOI MOJATbHOCTI B TUTSIYilA
JliTepaTypi.
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Y pocnigxeHHi TPOBOAUTLCSI CEMAHTUYHUM aHali3 3a3HauyeHUX
Cy0’€eKTMBHO-MONAIBHUX 3HAUYCHBb 3 TMO3UIIN PO3IISIAY KOHIEITY MiX-
0COOUCTICHOT MOJAJTLHOCTI, TTPEACTABIEHUI BiZHOIIEHHAM “aapecaHT —
pEeLUMITIEHT”. ABTOp BKIIIOUMB 10 chepu MiKOCOOUCTICHOT MOTaIbHOCTI
YOTUPU KaTeropil — ACOHTHUKY, aJIETUKY, aKCiojorito i emicremiky. KoxHa
3 HHAX XapaKTepU3YeEThCS NBoMa (DYHKIIOHATBHUMU TePCIIEKTUBAMU —
TepPCOHATBHOIO (PYHKITIOHAJBHOIO TIEPCIIEKTUBOIO, 16 MOIATbHICTh BUXO-
JIIUTH OCOOMCTO BiJ aBTOPA, i (PYHKIIOHATBLHOIO TTIePCIIEKTUBOIO BiTuyKeH-
Hsl, e MiXKOCOOMCTiCHA MOJAJIbHICTh BUXOAUTD Bif iHIII0T OCOOM.

JocnimkeHHsT 0COOJMBOCTE BXWBAaHHS PI3HOMAHITHUX THUITIB MO-
MATbHUX 3HAYCHB IIPOBOIMIOCH Ha TIPUKJIAMi TUTSYOIL JTiTepaTypH, a caMe
Bimomoi kuwuri L. F. Baum”The marvelous land of Oz”. Marepian noci-
JOKeHHsI 3icTaBiiste 362 CTOPiHKY ayTeHTUYHOI'O TEKCTY.

AHaJi3 JIHrBICTUYHUX POOIT CBIUUTD, 110 AUCKYPC XYI0XHbOI JliTepa-
Typu [6; 14; 15; 17; 21; 25; 26] npeacTaBieHo BciMa BUIaMu Cy0 €KTUBHO-
MIiXKOCOOHMCTICHOI MOAaNbHOCTI. Lle TTosICHIOETBCS IHTEHIIIEIO aBTOpa, sIKa
Ma€ Ha METi BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb. MO-IIepIle, 3MiHUTH CBIiTOTJISI
peLnITiEHTa, 10 3MiMICHIOETHCS Yepe3 HaKas3W, 3aKIMKM, HAaCTAHOBU Ta
nobaxkaHHs (TOOTO 3a paxXyHOK BUKOPHUCTaHHSI B MOBJICHHI Pi3HUX (hopM
BUpaXXeHHS ICOHTUYHOI MomaiabHOCTi). [To-mpyre, 11eit BUI TUCKYpPCY 3a-
Oe3reuye KBaJtihikallilo BUCIOBIIOBAHb i3 MO3UIIN HEOOXiTHOCTI — BU-
TaIKOBOCTi 200 MOXJIMBOCTI — HEMOXJIMBOCTI (aJleTMYHA MOTATBHICTD).
ITo-TpeTte, 060B’I3KOBMM KOMIIOHEHTOM XYIOXHBOI JIITEpaTypy € MiKpO-
KOHIIENT aKCiOJOTiYHOI MOAAJIbHOCTI, e aBTOP JOHOCUTD JI0 PELIMIIi€EHTA
MEeBHY CYO’€KTUBHY OIIHKY: MO3UTHUBHY a00 HeTaTWuBHY. I, HapemTi, Xy-
JOKHI TUCKypC 3a0e3Ieuye pelnItieHTa MeBHOIO iHhopMalli€io 3 pi3HUM
CTyIIEHEM JOCTOBIPHOCTI, IO JOCSITAETHCSI 3aCO0aMU €ITiCTeMiYHOI MO-
IAJIBHOCTI.

Y nificHOCTI XX piIKO TParIsilOThCSl TEKCTU ab0 TUCKYPCH, 1€ TIPUCYT-
Hill TIJIBKM OAWH 3 aHajli30BaHUX BUAIB MoIajbHOCTI. Haityacrime BoHu
BUCTYMAIOTh Y MEBHil B3aEMOIii.

Crinm 3a3HaAYMTH, IO IS MiZKOCOOMCTICHMX MOIATBbHUX XapaKTepuC-
TUK, SIKi BUAO3MIHIOIOTbCSI 3a iHTEHCUBHICTIO i CTyIIeHeM IIpOSIBY, MPU-
WHSTO TPUWICHHY Tpamallilo: MO3UTHBHA, CEPeIHS i HeTaTUBHA. 3 HUX
TMO3UTHBHA i HeTaTUBHA HAJIEXaTh 0 CHJIBHUX, a CepeIHs — 10 Ca0KUX
XapakTepucTuK. Hanmpukiran, y meoHTHYHIl JIOTilli “3000B’a13aHMii” i “3a-
OOpPOHEHO” — CMJIbHI XapaKTepUCTUKH, a “H03BOJIEHO” — cJiabKa.
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HeontnuHa (deontic) MOIAIbHICTh BHpAKa€ CTABICHHS MOBIIS IO
CTyIeHs1 000B’I3KOBOCTI Ti€l 4M iHIIOI 1ii B MaliOyTHBOMY, peayizoBaHO1
B MOBJICHHI y BUTJISIZi CTIOHYKAHHS IHAMBiAyyMa 10 KOHKPETHUX Aiit (To-
pama, modaxkaHHsI, KoMaHIa abo Haka3).

JleoHTMYHA MOJAIBHICTh aKTyali3yeThCS Y AOCIIXKYBaHilA MOBI 3a 10-
ITOMOTOIO PSITy OIIepaTOPiB: JEKCUIHNX, TPaMaTUIHMX, iHTOHALiHUX. [1o
OIHUX i3 HAMOLJIbII TTOIIMPEHUX TUITIB JIEKCUUHMX 3aCO0IB nepeaadi JeOH-
TUYHOI MOJIAJIBHOCTI HaJIEXKaTh MOAAJIBbHI AiecioBa. B aHTTilicbKiil MOBI 11e
TaKi MOJAIbHI Ti€ECIOBA, SIK may, should, must, have to, ought to i psim iHIITNX.

Hasenemo nmpukiramu:

(1) “You ought to know more about the locks and keys than I do”. [28: 147]

(2) “You may have my egg”, said the yellow hen. [28: 143]

(3) “That is very strange,” said Dorothy,”but we must try, in some way, to
see him, or we shall have made our journey for nothing”. [28: 69]

SIK BUIHO 3 HaBeACHMX MPUKJIAMIB, JIECTOBO “ought” BXKUBAETHCS IS
BUCJIOBJICHHSI n0padu i Ma€ y IIbOMY BUTIAAKY 3HAYCHHS “c2i0”, “caid 6ya0
0”; mecaoBO must i 30606’a3ani, nosunni — 0006°130K, a00 0008’13K08ICMb
i3 BimmoBimHOIO (hopMoIo 3a60poHu shall, He nosunui, He 30606’13aHi 3 OOKY
ocobu, HaaiJIeHOI MOpajibHOK abo0 opuanuHOw Biagow. Ilpu mpomy B
TepIIOMY PeUYeHHI aIpecaHT BUCIIOBIIOE CBOIO IYMKY Y (hopMi peKOMeH-
Jarii 1momo 3mificHeHHS (He3milicHeHHsI) mil B MaiioytHpomy. Lls mymka
MOKe TpyHTyBaTucs (200 He I'pyHTYBaTHCS) Ha (pakTax (BUCHOBKAaX, pe-
3yJIbTaTax) Ta € Cy0’EKTUBHOIO JYMKOIO MOBIISL.

Y npyromy pedyeHHi aBTOp MOKa3ye BiCYTHICTh 3a00POHU Ta BUCIOB-
JIIOE T03BiJ1 HA BUMHEHHS i1 B MaiiOyTHbOMY, IMiAKPECIIOI0UM BiICYyTHICTh
HEOOXiTHOCTI BiIMOBJISITUCS Bifl 3MiliICHeHHS 1ii (3a00pOHN).

VYV TpeThoMy pedyeHHi agpecaHT BU3HAYa€ I cebe 00OB’SI3KOBICTb
KOHKPETHOI 1ii B MailOyTHbOMY. TyT UiTKO BU3HAYAETHCS CTYMiHb KaTero-
PUYHOCTI CIIOHYKAHHSI IO BUMHEHHS (HEBUYMHEHHS) [ii, sIKa MOXe OyTHh
BUCJIOBJIEHA Pi3HUMM MOJAJTLHMMU Ji€ECIOBAMHU, IO TepemaroTh Tpamy-
aJIbHUI XapaKTep CTYINeHsS HapOCTaHHS 3HAUYCHHS KaTeTOPUIHOCTI: must
(shall), nosunen (30608 ’s3a1uil).

Takum 4yMHOM, HaBelIeHi MPUKIIAAU YiTKO LIIOCTPYIOTb MOXKJIUBICTb
MOJAJIbHUX MI€C]iB B AHIJIIMCBbKIA MOBI OINHO3HAUYHO paHXyBaTW BU-
CJIOBJTIOBaHHSI 3a IIPWHIIMIIOM TpaayaJbHOTO oOcjabiieHHs (abo ITocH-
JICHHSI) 03HAKU JCOHTUYHOI MOIAJTBHOCTI, Y JTaHOMY BUITAIKy — CTYIICHS
000B’43KOBOCTI BUMHEHHS [il.
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BaximBo 3ayBaxkuTH, IO B HaBEACHUX MPUKIIAAaX HE TPOTHO3YETHCS
3BEpILUEHHS Ti€l UM iHIIOI [il, a JIMIIe BUCIOBIIOETHCS 3aKJIMK [0 1i 3Miii-
CHEHHSI, i HEMa€e HisIKOi TapaHTii, mo cama mis BimoyneThbcst. Crmin 3ayBa-
JKWUTH, 1O BiACYTHICTb rapaHTiii Ha BUMHEHHS il HE € YHIKaJbHOI O3Ha-
KOIO ICOHTUYHOI MOIAJIBHOCTI, 15T 03HAKa TAKOX HAJIECXKUTh iHIIIOMY BUILY
MOJAJIBHOCTI — aJISTUYHIM.

AJleTMIHA MOTAJIBHICTB (SIK i IEOHTUYHA), aKTYaTi3yI09M CTYIIiHb HE00-
XiZHOCTI 3AiiCHEHHS Ti€l UM iHILOI Ail B MaltOyTHLOMY, Ma€ CBOI BiATIHKU
i MOXXe 3MiHIOBaTH 3HAYCHHS 3aJIE3KHO Bill KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOUYCHHS,
nepenarnyu MOXJIMBICTb, BIpOTIAHICTL a00 HEMOXIMBICTD Ail. AleTU4yHA
MOOAJbHICTh TAKOX MiCTUTh TPU WIEHU: MOXJIMBO, HEMOXJIMBO i HEOOXi -
Ho. TpamuliiiHO ajleTUYHA MOAAJAbHICTb TPAKTYIOThCS 3 MO3ULIII JOTiKU.
CTOCOBHO XYIOKHBOTO BHUCJIOBJIICHHS NEsIKi JIHTBICTH 3aIlpOBaIKyIOTh
TTIOHATTS TICUXOJIOTIYHOI HEOOXiZHOCTI Ta TICUXOJOTIYHOI HEMOKJIMBOC-
Ti. [lcuxonoriuHa HEOOXiIHICTb 32 CBOEID MPUPOAOI0 MAE HE JIOTIUHMIA, a
TICUXOJIOTIYHMI XapaKTep i ONMMCYE He caMe BUCJIOBIIIOBAHHS, a BUPaXKeHY
B HbOMY iH(popMallilo (JIOTIYHMIT 3B I30K MiXX Cy0’€KTOM i TIpeanKaToM,
ab0 (haKTUYHY 3aJICXKHICTh MiX peaJlbHUMU SIBUIIAMM). BimmoBigHo mo
1IbOTO B paMKax aJleTUYHOT MOJAIbHOCTI PO3Pi3HSIOTh JIOTIYHY i1 (DAKTUUHY
00YMOBJIEHICTb, 200 AETEPMiHOBAHICTb CYIXKEHb, KOXHE 3 SIKHX JIEXKUTD B
OCHOBI IBOX Pi3HOBU/IIB aJIETUYHOI MOJAJILHOCTI — JIOTIYHOI MOJIaJIbHOCTI
i (paKTMIHOI MOJATLHOCTI.

JloriuHa MOJANBbHICTh MOB’S3aHa 3 JIOTIYHOIO JEeTePMiHOBAHICTIO CYy-
JIKeHb. ICTUHHICTD 200 XMOHICTh LIMX CYIKE€Hb BU3HAYAETHCS iX CTPYKTY-
polo abo hopmoro.

dakTryHAa MOTABHICTD TTOB’sI3aHa 3 (PAKTUIHOIO JETEPMiHOBAHICTIO
cymkeHb. MaKTUIHO iICTHHHUMU € CYIKEHHS, B IKUX 3B’SI30K MiXX TepMi-
HaMM BiIMOBiJa€e peajbHUM BiZHOCMHAM MixX 00’ekTaMu. 1o hakTUIHO
XUOHMX CyIXKEHb HajeXaTb TaKi, B SIKMX CIIiBBIIHECEHICTb TEPMiHIiB He
aJeKBaTHA peaIbHUM 3B’sI3KaM MixX npeaMeramMu. @akTuIHa MOTAJIbHICTD
CyIXKEeHb MOe OyTU BUpaKeHa B aJIeTMYHUX TepMiHaX: HEOOXiZHO, MOX-
JINBO, HEMOXKJIMBO.

Hasenemo nmpuknanm:

(1) “I think it is pure gold, and it must have been lain here in the sand for a
long time”. [28: 147]

(2) “It probably was a rock”, said Dorothy, carelessly”. [28: 146]

(3) “Can I tell metal when I bump into it, or is the thing a rock ?” [28: 146]
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Ha piBHI rpamMaTuku ajeTUYHa MOJAIBHICTh Y JOCIIIXKYyBaHiiAi MOBI
peatizyeThesl 3a JOIIOMOTO PSIAY JIIHTBICTUYHUMX 3aCO0iB: KOHCTPYKIIN 3
MOIATBHUM CJIOBOM must, have, been, lain, ab0 caMUM MOTAJIBHUM [Ii€-
CJIOBOM can, TIPUKMETHUKOM probably Ta iH. SIK BUTZHO 3 HaBeICHUX TIPU-
KJ1a[iB, ajleTudHa (PyHKIIisI MOJAJIbHOCTI CIIPSIMOBaHA Ha COlliaJbHY B3a-
€MOJIi10 KOMYHiKaHTiB.

PosristHemo mpoliec coliajgbHOI B3aEMO/Ii1 KOMYHIKAHTIB Y IUTSYOMY
XYIO0XXHbOMY AMCKYPCi TaKOX MpU peanizallii akcioJoTiYyHOT MOAAIbHOCTI
Ha TIpUKJIaai OJHI€T 3 HABaXKJIMBIIIMX (PYHKIIiI — ITEPCOHAIILHOTO BIUIUBY
Ha ampecata. lle onuH 3 BasKJIMBUX BUIIB OIIIHKHM, SIKA BUPaXka€ TTO3UTUB-
Hy a00 HeraTMBHY OLIIHKY agpecaHTa i TIPOSIBIIIETLCS SIK Y TIO3UTUBHOMY,
Tak i B HEraTUBHOMY Ioro crasjieHHi. [1pu 1iboMy akcioyioriyHa Moaasib-
HiCTb MOXe OyTH cy0’€KTMBHOIO i BimoOpaxkaTw IyMKy ajapecaHTa, abo
00’€KTUBYBaTH, TOOTO BUCJIOBIIOBATA AYMKY OinbIIocTi. DYyHKIIOHATb-
HO-CEeMaHTHUYHE MOoJIe aKCioJOoriyHO1 MOAAIbHOCTI MiCTUTb KOMITOHEHTH,
110 BimoOpaxkaloTh T'paayajlbHUI CTYMiHb 3MIHU O3HAKWU, SIK TTOKA3aHO B
TaKOMy OIiMOJIIPHOMY psimy: IIiHHE (XOpollle, TTO3UTUBHE), HEHTpaiIbHE
(GaiimyXe) i aHTUIIIHHOCTI (IToTaHe, HETaTUBHE).

3acobamMu BUpaXkeHHS aKCioJOTiYHOT MOJAJIbHOCTI € JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI Ta iHTOHaUiHI. HaBegeMo npukiaam JeKCUKO-rpaMaTUYHOTO BU-
pakeHHSI aKCioJOriYHOI MOAJILHOCTI 31 3HAUEHHSIMU 3a0XOUEHHS 1 OCyy
y TakoMmy Binpi3ky: “The girl had to work hard during the day? And often the
Witch threatened to beat her with the same old umbrella she always carried in
her hand. But, in truth, she did not dare to strike Dorothy, because of the mark
on her forehead. The child did not know this, and was full of fear for herself
and Toto. Once the Witch struck Toto a blow with her umbrella and the brave
little dog flew at her and bit her leg, in return”. — ABTOp 3aKJINKA€ YMTaYa
MNPUAHSITA OTO MOIJISIA Ha A00pe i moraHe y CyCHiJIbCTBiI, HEOOXiAHICTh
MOTPUMYBATHUCS TIEBHUX MPABUJI, Y IIbOMY i TIPOSIBIISIETHCS TIEPCOHAIbHA
(yHKIIisI aKCiOIOriYHOT MOAAIbHOCTI. Takuii e(peKT JOCIraeThCs PisHUMU
crocobaMm: aJipecaHT MoXe “THCHYTHM” Ha “cjlaOKi Miclsg” peluIieHTa,
MMPOOYIKYyBaT! B HBOMY ITOUYTTSI TiIHOCTI OCOOMCTOCTI (SIK Y JaHOMY BH-
TaJKy), BUKJIMKATH 00YpEeHHSI KOMYHIKaHTa Y BUTIAAKY HeCIIpaBeUIMBOCTI
i T. iH. Tak um iHaKIlIe, OCTAHHIN PIAKO 3aIMILIAETLCS OAlIyK1M i 3a3HAE
TIepCOHAIBHOTO BIUIUBY allpecaHTa.

Baxx11Bowo 0CoOMMBICTIO aKCiOJIOriYHOI MOJAABHOCTI € Te, 1110 BOHA
Ma€ peIATUBHMI XapakKTep. AKCIOJIOTiYHO MO3UTHBHE BUCIIOBIIOBAHHS 3
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TOYKM 30py OMHOTO KOMYHiKaHTa Oy[e HeTaTMBHUM [IJIST iHIIIOTO, IO Ae-
MOHCTPYE HEMOXKJIUBICTb (PYHKIIIOHYBAHHS TIOHATTS “Xopomunii” B ab-
COJIIDOTHOMY 3HaueHHi. [1pu 1boMy MOXJIMBa 3MiHa MeXaHi3My B3a€EMO/Iil
JIHTBICTUYHUX 3ac00iB (iHTOHAIlii a00 MOPSIIKY CJIiB) a00 TEePEPO3ITOIiT
(pyHKIIiOHATBHOI 3HAYMMOCTI 3aIisTHUX CITOCO0IB mepenadi aKCioaoTiqHO1
MOJAJIBHOCTI.

3 BHIIECKA3aHOTO 3PO3YMiJIO, III0 OyIb-SIKe BUCIOBIIOBAHHS € aKCi-
OJIOTIYHO BM3HAYEHUM, TOOTO a0O0 TMO3UTUBHUM, a00 HEraTMBHUM, abo
Oaiimyxum. Came TOMy Oynb-sIKWI BUI MONATHHOCTI BKJTIOYAE B ce0e B SIB-
HOMY Y1 IIPUXOBAHOMY BUTJISAII aKCiOJIOTif0. 3i CTPYKTYpalliCTChKOI TOUKHU
30py 1S 0COOJUBICTh aKCIOJOTIYHOI MOJAILHOCTI B TUMIOJIOTIYHOMY PO3Y-
MiHHI 3HMXKYE ii 3MiCTOpO3Pi3HIOBAJIBHY “(POHOJIOTIUHY” (PYHKIIIIO SIK He-
3aJIEXKHOTO TaKCOHA.

EnicreMiuHuMii cTaTyC BUCJIOBIIOBAHHS i3 TOUKHU 30py MOJAJILHOIO ac-
MEKTY MPOMO3ULIIOHATBHOTO 3MICTY CITiBBIIHOCUTD MOT0, 3 OHOTO OOKY, 3
JKepesioM iH(opMallii, a 3 iHIIoro — 3i cTyrneHeM 00i3HAHOCTI MOBIIS B 1i
JIOCTOBiPHOCTI.

Cy0’eKTUBHA eITicTeMiYHa XapaKTepUCTUKA BUCIOBIIOBAaHHS Bigoopa-
JKa€ Taki pakTH, CTOCOBHO SIKMX MOXJIMBO OTHOYACHO SIK 3HAHHS, Tak i
He3HaHHsS, a00 CYMHIB MOBIISI, a TAKOX YTOYHEHHS IKepesia OTPUMaHHS
3HAaHHS. XapaKTepU3youu NepIInii i3 HUX aCMEeKTiB, MOBELb BUCTYTIA€E ra-
PaHTOM JIOCTOBIpHOCTI iH(opMallii.

Jliama3oH 3HAYE€HHSI EITiCTeMIYHOI MOJAJIBbHOCTI MOXe OyTu HaA3BU-
YalfHO ITMPOKWM, BUCJIOBIIOIOUN MMOBIpHICTb, MOXKJIMBICTh Y1 BIICBHE-
HICTb Pi3HOTO CTYIIEHSI.

I3 Touku 30py TMO3HAYEHHS IKepesT iHhopMallii ermicTeMiuHa MOIaTb-
HICTb BUIJISIE TpU TUINU 3HaHb. [lo-miepiie, 1ie 6e3rocepeaHi 3HAaHHS, SIKi
0a3yloThCsd Ha CEHCOPHOMY CIIOCTEPEXKEHHI a00 BUTATYIOTHCS 3 IaM Ti.
Hauni, mpoMixKHe MOJIOKEHHSI MK 3HAHHSIM 1 HE3HAHHSIM 3aliMa€e BUBITHE
abo HempsiMe 3HAHHS, OTPUMAaHE IIIJITXOM JIOTiYHOTO BUCHOBKY. I, Hape-
IIITi, OCTAHHIO TPeTIO (DOPMY 3HAHHS CKJIAAAl0Th 3HAHHS “3 IPYTUX pyK”,
HaOyTi MiJ yac MixkoCOOMCTICHOT KOMYHiKallii. BuciosmtoBaHHs1, chopmy-
JIbOBaHi Ha 0a3i 3a3HaYeHUX TUITIiB JxXKepeJt iHdopMallii, He 3aBXI1 MOXYThb
JIaTU TIOBHY i a0COJTIOTHO IOCTOBIPHY KApTUHY PO 00’ €KTUBHY JiliCHICTbD,
i TOMy BOHM XapaKTepU3YIOThCS Pi3HUM CTYIIEHEM ITOBHOTH. SIK TTOKa3aB
maTepian JOCaiIXKEeHHs, B IUTSYiil JliTepaTypi aBTOp 3aCTOCYBaB IePILIUA
Ta OCTaHHili TUIIM enicTeMiYHOI MoaaibHOCTI. HaBeneMo npuxkiagu.
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“Oh, no,” returned the solder; “I have never seen him. But I spoke to him
as he sat behind his screen, and gave him your message. He said he will grant
you an audience, if you so desire”. [28: 73]

“I thought he was hon-est, but I was mis-tak-en,” remarked Tiktok. [28:
227]

Hnst yenintHoro oOMiHy iH(OpMalli€lo MixX JIIOAbMU B MPOLIEC CITil-
KyBaHHS TIOTPiOHE UiTKEe PO3YyMiHHS 3MiCTY BUCJIOBIIOBaHb — (DAKTUYHUX
JIAHUX, TYMOK, OLIiHOK, IIPOTHO3iB i T. iH. [IpUAHSTTS 4yX1UX BUCIOBIIIO-
BaHb 3aJIEXKUTh BiJl YNCIEHHNX YNHHUKIB — 00’€KTUBHUX i CY0’ €EKTUBHMUX,
BHYTPIIIHIX i 30BHilIHIX. HaliBaxuBilmumu cepes HUX € IBi TPy — I10-
3aJIOTiYHi i JIOTIYHI YMHHUKM, — KOXHa 3 SIKMX BU3HA4Ya€ OCOOJUBUIA Xa-
pakTep IpUIHHATTS iHopMallii, a pa3oM i3 HUM — OCOOJIMBUIA eTicTeMid-
HUI CTaTyC CYIXEHHsI: CYIKeHHs, 3aCHOBaHi Ha BipyBaHHSX (Bipa), abo
CyIKeHHSI, 3aCHOBaHI Ha 00 €KTHBHI iH(opMarlii (3HaAHHST).

Jlo dakTopiB MO3aJIOTIYHOTO BIUIMBY, IO 3a0e3Ie4y€e ITO3UTHBHE
CIPUMHATTS CyIKeHb, HaJleXaTh: NMparMaTUYHUI iHTepec; Tpamuilii;
rpoMajchke i ocoOucTe HaBilOBaHHS AyMKa aBTOPUTETHOI ocobu i Oa-
rato iHmwux. [Ipu cucremaTuyHOMY 3aCTOCYBaHHI BiH MPU3BOAUTH 10
HEKPUTUIHOTO MPUNHSATTS YyKMX TyMOK i (DopMyBaHHSI Ha iX OCHOBI
Pi3HOTO poy AOrMAaTUYHMX BipyBaHb, 1110 3aCJIYTOBYIOTb OCy1y abo TimaHi
ITOBary.

BaxxiauBuM € Toit (pakT, 1110 HA TIEBHOMY €Tarli €BOJIIOLIITHOTO PO3BU-
TKy HeMUHY4Ya TpaHCcdopMallis po3yMOBHX IIPOIIECIiB IUTUHU: CTATUIHUI
CIIOCTEPEKHO-TTI3HABAIBHUI XapaKTep MUCICHHS 3MiHIOETHCSI TIEPETBO-
PIOBaIbHO-IiSUTbHICHOIO aKTUBHICTIO, Y PE3yJIbTaTi YOro MpoLieC Mi3HaHHS
B 1L1iJIoMy HaOyBa€ eroLeHTPUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

ATOp KHUTH, IO PO3TJISIHAETHCSI, CTABUTDH 32 METY BIUIMHYTH Ha TIO-
YyTTSI AUTMHU a00 BUKJIUKATU y HEl MOYYTTS BiINOBiZaIbHOCTI 3a Te, 110
BinOYBa€ThCsI, TUM CaMMM 3IiMCHIOIOUM CIPOOY 3MIHUTU KapTUHY CBIiTY
peuntmieHTa. [TocTaBaeHa MeTa JOCSATAETHCS 3a PaXyHOK BUKOPUCTAHHS
Pi3HUX JIEKCUKO-TPaMaTUIHMX (HECTAaHIAPTHUX CUHTAKCUYHUX CTPYKTYDP,
MOIATbHO-EMOIIIHUX JIeKceM) i DOHeTHIHMX (BapitoBaHHS (ppa30oBoi iH-
TOHAIIii, aKIIEHTYAlIii 3a paXyHOK iHBepcil Ta rpaciyHmX 3aco0iB) 3ac00iB,
a TaKOX 3a JOTIOMOTOIO 3aJTy4eHHS CTHIICTUIHUX TIpUitoMiB (MeTadopu,
eIliTeTH, TMOPIBHSIHHSA), IO IPE3eHTYIOTh (DYHKIIIOHATHLHO-CEMaHTUIHE
noJie cyd’eKTUBHOI MojaibHOCTI. CaMe 11i MOBHI 3MiCTOBiI OTWHUILI € Map-
KepaMM KOTHITUBHOI TisSTTBHOCTI Cy0’€KTa MOBJICHHS.
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Bapro 3a3HaunTH, 110 OMTHUM 3 HAWBAXKJIUBILLIMX CITOCO0iB (hopMyBaH-

HSI KApTUHMU CBITY y CBiIOMOCTI IUTUHU € BXMBAaHHSI PI3HOMAHITHUX MO-
JNaJIbHUX 3ac00iB, SIKi 3a0e3MeuyloTh Nepenayvy pi3HUX BiATiHKIB MOYYTTiB
JIIOAWMHY Ta 00pa3HOCTI TEKCTY B LiJIoMy. [Ipu 1IbOMY MHOXXMHA €JIEMEHTIB
y ckiami ¢pyHKIIOHATIBHO-CEeMaHTUYHOTO TIOJISI MOJATBHOCTI XapaKTepH-
3YETHCSI BEJIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO KOMITOHEHTIB, MiX SIKUMHU iHKOJU
BaXKKO MPOBECTU UiTKi MeXi.
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